Teaching in Pucheng
在浦城教书（尧山中学）
When my friends asked me to come teach in China they told me many wonderful things about China and about the Chinese. However, even in their highest compliments they never prepared me for the hospitality we would receive here in Pucheng. From the moment we were meet at the airport we have been given everything we need.
译文大意：我的朋友要我来中国教书，他们告诉我许多关于中国和中国人的事情。然而，即使他们给出了最高赞赏，他们也不会料想到，从在机场接待我们时起，我们得到的的热情接待（超过了我们的预期）。 
However, that is not why we are here. We are really here for one reason to teach. And in that, our experience has gone above and beyond our expectations. I have never had the pleasure in all my years in education, to teach such dedicated and enthusiastic students. The teaching and administrative staff have been supportive and guided us in our task. Our task is not a simple one. English is a difficult language.
译文大意：当然，这不是我们来这里的原因。我们来是为了教书。但是，我们在这里的经历已经超出了我们的想象。在我的教育生涯中，教这些充满活力与激情的学生，我感到从来没有过的快乐。同事和工作人员也在工作上给予我帮助。我们的任务当然也不简单，英语毕竟不是轻易可以学好的。
1st we must convince these busy and hard working students why it is important to learn to speak English well. For this there are many reasons I could give. I could say “ it will advance your carrier opportunities “ but I do not, for surly not all my students seek a path where English will open doors and my time with them is precious and short. I could say to them “if you learn English it gives you the keys to the world, for English is the new international language”. But, I do not for we are not all world travelers and my time with them is precious and short. I could say to them that “ you should learn English simply for the benefit of your mind; knowledge is its own reward”. But I do not because we are not all scholars and my time with them is precious and short. In fact I give them no verbal explanation as to why they should learn English. Instead as some of you can say, I try to make my classes fun and high paced so that before they know it they are speaking English much more clearly.
译文大意：首先，我们必须使这些忙碌而好学的学生们知道，为什么说好英语有那么重要。我当然可以给出很多理由，诸如“给了你更多机会”，等等。 但是我没有那么说，因为不是我所有的学生都会因为英语打开的这扇门去寻找他们的发展之路，并且，我们在一起的时间也是比较短暂的。我可以这样对他们说“如果你学好英语，它就会给了你打开世界的钥匙，因为英语毕竟是国际语言”。但是，我也没有这样说，因为我们毕竟不是满世界跑的旅行者，我们在一起的时间也是短暂而宝贵的。我也可以告诉他们 “你学好英语，只是为了丰富你的大脑，知识本身就是回报”。
2nd I must find how to help them speak English clearly. Many of my fellows would give you text book explanations on how to teach efl. This has never been my approach and I must confess that I am more like Lao-tzu then Confucius. I believe the best approach is not in a book but before our eyes that the ways is just waiting for us to notice it. 
译文大意：第二，我必须帮助他们学会清晰地说英语。很多同事都会给我课本，教我怎么上课。但这从来不是我教书的方法，我必须承认，我更像是古代的孔子。我相信最好的方法不在课本上，而是眼前的事实（实践中摸索），只要我们能够注意到它。
So in conclusion I must thank Owen Buckland for sending us to Pucheng. I must think the Principle for making room in his school for us. I must thank every other member of the administration for helping us in our task. I must thank the teachers we work with for sharing their time with us. But, most importantly, I must thank the students fir all of their enthusiasm and hard work.
译文大意：总之， 我要谢谢欧文和巴克兰海外教育集团让我来到陕西浦城（尧山中学）教书， 还要感谢尧山中学的校长，为我们安排好住宿的地方。我还要感谢所有在工作上帮助过我的同事和工作人员，我要感谢其他一起共事的老师们。但是，最重要的是，我要感谢我的学生们——他们的激情和努力。
Goodbye and Good journeys,
再见，一路顺风。

Jay Daniel Hammers
